TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI iLE
AFGANISTAN [SLAM CUMHURIYETi HUKUMETI ARASINDA
ULUSLARARASI KARAYOLU TASIMACILIGI
ANLASMASI

Tiirkiye Cumhuriyeti Hikimeti ile
Afganistan [slam Cumhuriyeti Hikiimeti
Iki ke arasinda ve iilkeleri Uzerinden, transit olarak yolcu ve esya ta$rmacmgxnt
kolaylagtirmak arzusu ile asadidaki hususlarda mutabik kalmiglardir,
1. TANIMLAMALAR
Madde 1

Bu Anlagmanin amacma uygun olarak asafidaki kelimeler ve ifadeler igeridi
aksini gerektirmedikge karsilarindaki anlamlara sahiptir.

"Tagimaci"; Akit Taraflarin kanun ve nizamlarina gore yolcu ve egya tagimaya
yetkili kilinmis gergek ve tiizel kisiyi,

"Tagit";

i) Sofér hari sekizden fazla yolcu veya esya tagimak lizere, veya bu tagitlan
gekmek Uizere imal edilmis ve kendi glicliyle hareket eden bir karayolu tagitini,

veya

ii) Yukaridaki paragraf (i) de tanimlanan tasiti igeren ve ona bagl yolcu veya esya
tagimak amaciyla rémork veya yari romorklardan olugan bir tagit kombinasyonunu,

"Izin Belgesi", Akit Taraflardan birinde kayith tagita diger Akit Tarafa giris ve ¢ikis
yapmasi veya transit gegebilmesi igin diger Akit Tarafca verilen izin belgesi ile bu
Anlasmada &ngoriilen dider izin belgelerini,

"Kota", Akit Taraflarin yetkili makamiar tarafindan yillik olarak verilecek izin
belgeleri sayisini,

"Duzenli Otobiis Servis”", belirli bir giizergahta, onceden saptanmig ulusal
program ve {icret tarifesine gore iki Akit Taraf ilkesi arasinda yolcu tagimaciligini,



"Dizenli transit otoblis servisi”, bir Akit Taraf iilkesinde baglayan ve diger Akit
Taraf Glkesini yolcu indirmeden veya bindirmeden gegen ve Uglncil bir Deviet
topraklarinda sona eren diizenli otobiis servisini,

"Mekik Servis", bir ve ayni kalkis noktasindan, planlanmig kalma siresine gore
gruplandirimig yolculann bir ve aym yere taginmast ve plantanan kalma siiresi sonunda
her bir grubun kalkis noktasina getirilmesini (birlikte diga seyahat eden yolcularin timi,
birlikte geri dénmek zorundadir. [ik déniis seyahati ile en son gidis seyahati bog olarak
yapilir.)

"Kapalt Kapi Servisi" (Turist tagimaciligt), yolcu indirip bindirmeden ayni yolcu

grubunun ayni tasitla, tescil edildigi Akit Taraf Ulkesindeki bir noktadan baglayan ve bu
iilkede sona eren tur tagimasin,

"Transit tagimacilik”, kalkig ve varig noktalan bir Akit Taraf Glkesinin diginda olan
noktalar arasinda o Akit Taraf Ulkesi lizerinden yapilan yolcu ve egya tagimalarin,

“Standart Yakit Deposu” tagitiarin imalatgilan tarafindan yapian yakit deposunu,
ifade eder.
Madde 2
Bu anlagma hiikiimleri, yolcu ve esyanin, diger Akit Taraf tilkesinde tescil edilmis
tagitiar ile bir Akit Taraf Ulkesine veya Ulkesinden ve Akit Taraflardan biri Uzerinden
transit olarak karayoluyla uluslararast tagimasina uygulantr.
IIl. GENEL HUKUMLER
Madde 3
Akit Taraflardan her biri, bu Anlasma hikamlerine uymak kaydiyla, diger Akxt
Taraf yoloular, bunlarin kisisel esyalan ile ticari egya ve tagitianna kendi yetkil
makamlarinca tespit edilmig glizergahtardan gegis hakkini tantyacaktir.
Madde 4
Her Akit Taraf, kendi milli mevzuatina gore, dijer Akit Tarafin tagimacilarina,
kendi toprakiarinda, kargilikli olarak mutabik kalinan yerlerde bliro agma ve-veya

acenteler atama izni verecektir.

Tagimact dijer Akit taraf Olkesinde seyahat acentesi olarak faaliyet
gbsteremeyecekir.



Madde 5

Akit Taraflar, topraklari izerinden transit gegen diger Akit Tarafin tagitianindan,

asa@idakiler diginda herhangi bir ithal veya ihrag vergisi veya resmi (gumrik vergisi
dahil) almayacakiardir. ' '

a) Karayolu alt yapisinin kullanimasindan alinan iicretler (parali karayolu ve
képriller)

b) Karayolunun bakim ve korunmasina, karayolu ve tagimanin yonetimine iligkin
giderleri kargilamak igin alinan Gcretler,

c) Tagitin adirli, boyutlar! veya yiikil Akit Taraflarin milli mevzuatinda belirtilen
sinirlar astigi takdirde alinan {icretler,

Akit Taraflarin topraklari Gzerinden transit tagimalar, kargilikiik esasina gore
yukarida (b) paragrafinda belirtilen ticretierden muaf tutulabilir.

Madde 6

Akit Taraflardan birinin tagimacilan ve siricileri diger Akit Taraf {lkesinde
bulunduklar sirada trafik ve tagima nizamlarini ihlal ettikleri taktirde, ihlallere iligkin
olarak alinan tedbirleri alan tlkenin yetkili makamlari diger Akit taraf yetkili makamiarina
bu konuda bilgi vereceklerdir.

Madde 7

Akit Taraflarin temsilcilerinden teskil olunan bir Karma Komisyon kurulacaktir.
Karma Komisyonun gbrevieri sunlardir:

a) Bu Anlagmanin geregi vechile uygulanmasina nezaret etmek,

b) Izin belgelerinin ve sekli ile belgelerin teati zamani ve usullerini saptamak,

¢) Bu Anlagmanin 24.maddesinde belirtilen yetkili makamiar arasinda dogrudan
gbzimlenemeyecek muhtemel meseleleri incelemek ve ¢Oztmleri icin tekliflerde
bulunmak,

d) Bu Anlagma kapsamina giren difer tim hususlari gézden gegirmek ve bu
hususlarla ilgili tavsiyelerde bulunmak,

e) Tasimaciikla ilgli olarak Gzerinde mutabik kalinacak diger hususlan
incelemek.

Karma Komisyon gerektidi takdirde Akit Taraflarin birinin talebi lzerine sira ile
Turkiye ve Afganistan'da toplanacaktir.

Karma Komisyon ighu Anlagmanin herhangi bir maddesinde degisiklik yapmay
dnerebilir ve dnerileri Akit Taraflarin yetkili makamlarinin onayina sunar.



Madde 8

Akit Taraflardan birinin Glkesinde tescil edilmis tagilar diger Akit Taraf
topraklarindaki iki nokta arasinda yolcu ve egya tagiyamayacaktir.

Diger Akit taraf ilkesinin yetkili makamlarindan &zel izin belgesi alinmadikga bir
Akit Taraf tagimacisi difer Akit Taraf toprakiarindan Uglincti Olkelere yolcu ve esya
tagiyamayacaktir,

Madde 9

Bir Akit Taraf Ulkesinde tescil edilmis bos bir tast, bu amagla bir izin belgesi
verimedikge, kendi ilkesine yolcu ve esya almak Uzere dider Akit Taraf Ulkesine
giremeyecektir.

1. YOLCU TASIMALARI
Madde 10

Akit Taraflardan birinin tagimacisi, diger Akit Taraf yetkili makamindan, dnceden
yillik izin belgesi alarak diger Taraf iilkesine dizenli servis veya diger Tarafin (lkesi
tizerinden diizenli transit servisi igletebilir.

Madde 11

Akit Taraflardan birinin {lkesinde tescil edilmis bir tagitla diger akit taraf
topraklarina/dan yapilacak kapali kapi servis (turistik tagima) dolu gidis ve bog donisler
ve mekik servisler izin belgesine tabi olmayacakiir.

IV. ESYA TASIMALARI
Madde 12

Asagida belirtilen hallerde esya tagimalan kotaya dayanan izin belgesine tabi
olmayacaktir, ,

a) Cenaze tagimalan (6zellikle bu amagla techiz edilmis tagitiaria),
b} Tiyatro dekor ve malzemesi tagimalari,
¢) Miizik icralari, sinema, folklor ve sirk gosterileri, spor faaliyetleri ve tv/radyo
programlan icin ihtiyag duyulacak hayvan, malzeme ve egyalarin taginmasi,
d) Sanat eserlerinin taginmasi,
e) Kesim hayvanlan digindaki hayvantarin taginmas,
f) Bozulmus veya hasara ugramis tagitlarin taginmasi,
g) Posta tagimalar,
h) Hava tagima glizergahlarinin degistiriimesi halinde hava limanlarindan
arizi olarak mal tagimalan,



i) Tabii afetler halinde yardim malzemesi tagimalari,

i) Sergi ve fuar malzemeleri tagimalar,

k) Karma Komisyon tarafindan ortakiasa kararlagtirlacak diger haller,

1) Romork dahil, maksimum toplam agirigi 6 ton olan ve romork dahil yikk agrhg
3.5 ton olan motoriu ticari tagitlara tagimaciik hizmetleri.

Madde 13

Akit taraf tlkeleri arasinda ikili ve Ulkeleri Uzerinden transit esya tagimaciigi izin
belgesine tabi olmayacaktir.

kili ve transit tagima tureri digindaki esya tagimalari icin gegerli olacak izin
belgeleri bir yil streli olacak ve her yiin Kasim ayinda bir sonraki yilin belgeleri teati
edilecektir. Gerektifi hallerde, Akit Taraflarin ihtiyaglarmi kargilamak amaciyia ve
karsihikli mutabakat Gzerine ek izin belgeleri de teati edilebilir.

Belge, bir tagit ve adina dizenlenmis tagimaci igin gegerli olacak ve
devredilemeyecektir.
Madde 14

Akit Taraflardan birinin Glkesinde tescil edilmig bir tagit, diger Akit Taraf tlkesine
esya tagidiktan sonra kendi Glkesine doniis yiiki alabilir.

Madde 15
Silah, cephane, askeri malzeme ve patlayici maddeler iki Ulke arasinda veya Akit

Taraflann birinin Ulkesinden transit tasinmasi 6zel izne baghdir.

Insan, hayvan ve bitki saghg bakimindan girigine miisaade edilmeyen maddelerin
Akit Taraf tUlkelerine veya Ulkeleri Gzerinden transit taginmast yasaktir.

V. GESITLI HOKUMLER
Madde 16
Akit Taraflar, yolcu ve esya tagimacihdina iligkin glimritk ve diger formalitelerin

mimkin oldugu kadar kolaylagtirimasi, basitlegtirimesi ve gabuklastirimasi igin gerekli
gordikleri butin tedbirteri alacakiardir.

Madde 17

Is bu Anlagmaya gére esyanin karayolu ile uluslararasi tasinmast, TIR Kamesi
Teminatinda Esyanin Uluslararast Taginmas) Sozlesmesi gereklerine ve-veya taraflanin
ulusal kanun ve nizamlarina tabi olacaktir.

Karayolunda uluslararasi tagima yapan bir tasita uluslararas) giimrik belgeleri
(triptik veya "cammet de passage") ve/veya ulusal kanun ve nizamlara gore gereken
belgeler bulunacaktir.



Uluslararasi tagimacitik ile figili ara¢ stirliclleri bu anlagma sartlarina uygun
olarak, asadidaki dokimanlar: yanlarinda bulunduracaklardir.

a) Aracin kayith oldugu tlkenin kanun ve mevzuatlarina uygun olarak kullandigi
arag tipine uyan gecerli bir stricti belgesi {(ehliyeti veya uluslararasi bir
ehliyet)

b) Tagimacilik araglarina uygun gegerli belge

c) Tumgerekli giris vizelerine sahip bir pasaport

Madde 18

Tagitiarin standart depolarindaki akaryakit, gimrik vergisi ile diger vergi ve
resimlerden muaf olacaktir.

Madde 19

Tagitlarin ariza nedeniyle degistirilen pargalari ya (lke digina gflgarikapak veya
gumrilk makamlarinin gozetiminde imha edilecek veya bu makamlara tesfim edilecektir.

Yedek parganin ithali ulusal kanun ve nizamlara tabi olacaktir.

Madde 20

a) Yolcular, bagaj ve-veya esyanin, Akit Taraflarin topraklari arasinda ve-veya
{izerinden transit olarak uluslararasi tasinmasinda kullanilan bir tagitla taginmasi
sirasinda, Gglincll sahislara verilecek zararlan karsilamak (izere, her bir Akit Tarafta
yirirlikteki kanun ve nizamlara uygun sigorta yaptirifacaktir.

b) Yoleularin, bagaj ve-veya egyanin taginmasi sirasinda ugrayacag! zararlan
kargilamak Uzere, tagitin tescil edildigi Akit Taraf topraklannda ylriirlikteki kanun ve
nizamlara uygun sigorta yaptirifacaktir.

Madde 21

Akit Taraflar arasinda tagima ve transit faaliyetlerinden do§an 6demeler Akit
Taraflarda yiiriiriikte bulunan, paraya iliskin kanun, nizam ve kurallara gére, Akit Taraf
yetkili Bankalarinca kabul edilen serbest ddviz ile yapilacaktir.

Madde 22
Kaza, bozulma ve tlke yasalarinin ihlali halinde, bu olaylarin Glkesi (zerinde vuku

buidudu Akit Taraf yetkili makamlar bu konudaki rapor ve aragtirma sonuglarini diger
Akit Tarafa ivedilikle ileteceklerdir,



Madde 23

Akit Taraflardan birinde tescil ediimis tagitlanin personeli ve tagimacilar diger Akit
Taraf tilkesinde karayolu trafigini dizenleyen kanun ve nizamlara uyacaklardr.

isbu Anlagma kapsamina girmeyen, tagimacilikia ilgili diger hususlar, Akit
Taraflarin kanun, nizam ve kurallarina tabi olacaktir.

Madde 24

Akit Taraflarin mahkemeleri, her bir tarafin toprak simirlar icinde yer alan kara
ulagtirmast ile ilgili herhangi bir ihtilafi gbziimleyecekir.

Madde 25
isbu Anlagmanin uygulanmasindan sorumiu yetkili makamiar:

a) Ttrkiye igin :
Kara Ulagtirmasi Genel Midartgu
Ulagtirma Bakanlig
Emek/Ankara

b) Afganistan Islam Cumhuriyeti iin :
Ticaret Bakanhgi
Kabil

Madde 26

Bu Anlagma Akit Taraflann milli mevzuatina gbre onay islemlerinin
tamamiandigini belirten notalarin teati edildigi tarihten itibaren ylriirlige girecek ve beg
yil stire ile ylrtrlikte kalacaktir.

Bu siire sona ermeden {ig ay dnce Akit Taraflardan biri anlagmayi sona erdirmek
istedigini diger Akit Tarafa yanh olarak bildirmedikge, anlagma kenéi%&gmen ayni
stirglerle yenilengesklir.

27 Nisan 2005 tarihinde Ankara'da Ingilizce dilinde aym derscede gegerli i
orifinal nisha olarak hazidanmistir.

Tirkiye Cumhuriyeti ‘ Afganistan Islam Cumhuriyeti
Hikimeti Adina HikGmeti Adma

Zeki ERGEZEN Hedayat Amin ARSALA
Bayindiriik ve [skan Bakan Bagkan ve Ticaret Bakani

Kidemli Basdamismani



INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AND THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF AFGHANISTAN

The Govemnment of the Republic of Turkey

and

The Govemment of the Islamic Republic of Afghanistan, being desirous fo facilitate
transport of passengers and goods by road between the two countries, as well as in fransit
through their territories, have agreed as follows:

|. DEFINITIONS
Article 1

For the purpose of this-Agreement the following words and expressions shall have
the meanings respectively, assigned against each unless the context otherwise requires.

“Carrier" means any natural or juridical person authorized to carry passengers and
goods in conformify with the laws, regulations and rules of the Contracting Parties.

“Vehicle" means

i) Any power driven road vehicle built either for camiage of passengers more
than eight excluding the driver or goods or towing such vehicles, or

iiy A combination comprised of vehicles as defined above in paragraph (I} and a
trailer or & semi-trailer, built for the carmiage of passengers or goods connected to it

Pemmit' means the permits issued for a road vehicle registered In one of the
Contracting Parties by the other Contracting Party to permit the vehicle to enter and leave
or travel through the territory of the latter as well as the other "permits” provided for by the
present Agreement.



"Quota" Means the number of parmits issued annuallv by the compstent authorities
of the each Contracting Party.

"Regular Bus Service" means the carmiage of passengers between the territories of
the two Contracting Parties on a prescribed route in accordance with national schedule and
tariffs.

"Regular Transit Bus Service" means a regular bus service beginning in the teritory
of one Contracting Party, crossing the temitory of the other Confracting Party without
leaving or taking passengers and terminating in the teritory of & third country.

"Shuttle Service" means an organized intemational transport of passengers
previously grouped in accordance with their length of stay from one and the same point of
departure to the one and same point of destination and their retum to the point of departure
at the end of pre-scheduled period (passengers traveling in group are all required to retum
in the same group, the first retum joumey from and the last joumey to the point of
destination will be without passengers).

"Closed-door Service {fourist transport)” means intemational carriage of one and the
same group of passengers in one and the same vehicle in a tour, starting from a point in
the teritory of one of the Contracting Parties where the vehicle is registered and
terminating in the same Contracting Party without taking or leaving passengers.

"Transit Transport” means carriage of passengers and goods through the territory of
one Contracting Party, between points of departure and destination located outside the
territory of that Contracting Party.

"Standard Fuel Tank® means a tank provided by the manufacturers of vehicles.

Articie 2

The provisions of this Agreement shall apply to the intemational carriage of
passengers and goods by road, to or from the territory of one Contracting Party, and in
transit through the tervitory of the other Contracting Party by using vehicles registered in
the teritory of the former Contracting Party.

. GENERAL PROVISIONS
Articie 3

Each Contracting Party, in conformity with the provisions of this Agreement shall
recognize the right of transit in respect of passengers, their personal goods, commercial
goods and vehicles of the other Contracting Party over the routes 1o be detemmined by the
competent authorities of each Contracting Party.



Article 4

Subject to its national legisiation, each Contracting Party shall issue authorisation to
the carriers of the other Contracting Party to establish offices Bondlor to appoint
representative and/or agencies in its own temitory at places to be mutually agreed upon by
the Contracting Parties.

A carrier shall not act as a travel agency in the temitory of the other Contracting
Party.
Article 5
- Either Contracting Party shall not levy any import or export taxes or charges (such
as customs duties) on vehicles of the other Contracting Party, which are in transit in its
?enitcry other than:

&) The charges for using road network infrastructure {road and bridge
tolls);

b)  The charges to meet the expenses relating to the maintenance,
protection and administration of roads and transport.

¢} Charges, if weight, dimensions or foad of the vehicle exceed the
prescribed limits in the national legislation of the Contracting Party.

The authorized cariage ih transit through the territories of the Contracting Parties

may be exempted on a reciprocal basis from the charges stipulated in paragraph (b)
above,

Articie 6
In case, carriers and drivers of one Contracting Party violate the regulations of traffic
and transport while on the territory of the Contracting Party, the competent authorities of
the territory of the Party where the offence is committed shall inform the competent

authorities of the other contracting parly of the measures taken regarding the offenses
indicated in this article.

Brticle 7

A Joint Commission consisting of representatives of the two Conlracting Parties
shall be formed. The terms of reference of the Joint Commission are {0

a) supervise the proper implementation of this Agreement.

b} determine the form, the time and the ways of exchanging of pemmits.



¢) study and make proposals for the solution of possible problems not
seftled directly between the competent authorities refemed to in Adicle 24 of this
Agreement.

d) review all other relevant issues that fall within the scope of this Agreement and
make recommendations thereof for seftiement.

e) consider any other matters to be mutually agreed upon relating to transport.

The Joint Commission shall meet when required at the request of one of the
Coratractmg Parties altemately in Turkey and Afghanistan.

~ The Joint Commission can recommend to amend any article of tms Agreement and
submit the same to the competent authorities for approval.

Article 8

The vehicles registered in the temitory of one Contracting Patty shall not camy
passengers and goods between aﬂy two pomts within the territory of the other Contract:ng
Pary.

Unless a special permit from the competent authority of the other Contraciing Paﬁy
is obtained a carmier from one Contracting Party shall not cany passengers and goeds from
the temitory of the other Contracting Perly to third countries.

Article 8

An unloaded vehicle registered in one Contracting Party shall not enter the termitory
of the other Confracting Party to collect passengers and goods to its country unless &
spacial permit is issued for this purpose.

lit. CARRIAGE OF PASSENGERS
Article 10

A carrier of cne Contracting Party shall operate a regular service to or a regular
transit service through the temitory of the other Contracting Party by obtaining a yearly
pemit in advance from the competent authority of the other Contracting Party.

Article 11

The closed-door (fourist transport) service, full out going and empty retums and
shuttle service to be performed by a vehicle registered in the temitory of one Contracting
Party to or from the temitory of the other -Contracting Party shell not be subject o obtaining
permit.



V. CARRIAGE OF GOODS
Articie 12

The carriage of goods shall not be subject to prior permit based on quota excluding
the following items: "

a) Carriage of deceased (especially by vehicles designed for this purpose). ‘
-b) Carriage of decorative articles for theatrical performance.

~ ¢) Carriage of goods, equipments and animals needed for musical performances and
cinema, circus, folkloric shows, sports activities and TViradio programmes.

d) Carriage of works of art.

e) Carriage of animals other than those for slaughtering.

f) Carriage of damaged or inoperable vehicles.

g) Mail carriage.

h} Occasional carriage of goods to or from airports as a resuft of change in fiight
itineraries.

i) Carriage of aid material in case of natural disasters.

i) Carriage of support materials for fairs and exhibitions.

k) Other cases to be mutually agreed upon by the Joint Commission.

) Transports services carried out by commercial motor vehicles with a maximum
total weight of 6 tons including trailer or a maximum payload of 3.5 tons, including trailer.

Article 13

Goods Transport between and transit through the Contracting Parties will not require
permit.

Pemits for goods transport except bilateral and transit shall be vaiid for one year
and permits of the next year wilt be exchanged in November of every year. Some additional
pemits will be exchanged whenever needed o meet the requirements of the Contracting
Parties on the basis of mutual agreement.

A permit shall be valid for one vehicle and carrier prepared on behalf of him/her and
not be transferable.

Article 14

A vehicle registered in the territory of one Contracting Party shall be permitted fo
collect retum load to its territory after delivery of goods to the other Contracting Party.



Article 15

The carﬂagé of arms, ammunitions and military equipment and explosives between
“the to Contracting Parties or transit through each Party's territory shall be subject to a
special permit issued for this purpose.

The passage of goods prohibited from the entry, for human, animal and plant
protection purposes shall aiso be excluded from the right of transit.

V. MISCELLANEQUS PROVISIONS
Article 16

The Contracting Parties shall take all the measures which they deem necessary in
order to facilitate, simplify and accelerate, to the greatest extent possible, the customs and
other formalities relating to carriage of passenger of goods.

Article 17

The intemnational transport of goods in accordance with this Agreement shall be
subject to the requirements of he “Convention on the Intemational Transport of Goods”
under cover of TIR Camets and/or national laws and regulations.

A vehicle performing intemational transport by road shall hoid the necessary

international documents (“tryptique® or “camet de passage’) andfor other documents
required by national laws and regulations.

The drivers of the vehicles involved in the interational transport shall in accordance

with the provisions of this agreement, be required to have in their possessions the fallowing
documents.

a) Valid driver's license, according to the type of vehicle she/he is driving, should be
in accordance with Laws and Regulations of the country where the means of
transport is registered or it should be and intemational driver’s license.

b) Valid license for the means of transport,

¢) Valid passport having all necessary entry visas.

Article 18

Fuel in the standard fuel tanks of vehicles shall be exempt from customs duties and
all other taxes and duties.



Acticle 18

A spare part which has been replaced shall either be re-exported or destroyed under
the supervision of the customs authorities or shall be delivered to these authorities.

imports of spare parts shall be subject to the national laws and regulations.

Article 20

a) A third-party liability insurance complying with the lews and regulations in
force in each of the Contracting Parties shall be applied to a vehicle used in the
interational carriage of passengers, baggages andfor goods between and/er in transit
through the teritory of the Contracting Parties.

b)  Any kind of insurance complying with the laws and regulations in force in the
Contracting Party in which the vehicle is registered shall be applied to passengers,
baggages and/or goods, against damages they will have during the carriage.

Article 29

The payments between the Contracting Parties conceming transport and transit
operations shall be made in convertible currency to be accepted by the authorized banks of
the Contracting Parties in accordance with currency laws, regulations and rules in force in
the Contracting Parties.

Article 22

In cases of accidents, breakdowns or breach of national laws of countries, the
competent authorities of the Contracting Party in whose territory such an incident occurs,
shall provide the other Contracting Party with reports and results of the inguiry and other
necessary information.

Article 23

Cariers and crew of the vehicles registered in one Contracting Party shall comply
with the laws and regulations goveming the road traffic of the other Contracting Party.

Any other matters pertaining fo transport which are not covered by this Agreement
shall be subject to the laws, regulations and rules of the Contracting Parties.
Article 24

The courts of each Contracting Parly shall setfie the disputes related to road
transport which takes place within the territory borders of each Party.



Articie 25
The competent authontses which are responsible for the implementation of this
Agreement are;
a) InTurkey:.
Ulastirma Bakank§!
~ Kara Ulastirmasi Genel MGdunagi
EMEK/ANKARA
b)in Islamic Republic of Afghanistan:

Ministry of Commerce
KABUL

Article 28

This Agreement shall enter in to force as from the date of exchange of notes
aftesting its ratification In accordance with the national legistation of the Contracting Parties
and shall remain in force for a period of five years.

This Agreement shall be automatically renewed for a similar period/periods unless
either Contracting Parly expresses its wish in writing {o the other Contracting Party to
terminate . at least three months prior to the date of expiry.

Done in Ankara ,on 27" April 2005 ,in two original copies in English Language.

For the Government of For the Government of

the Republic of Turkey the Isiamic Republic of Afghanistan
Zeki ERGEZEN Hedayat Amin ARSALA

Minister of Public Works Senior Advisor to the President

and Settlement and Minister of Commerce



